
RÁMCOVÁ DOHODA č. SVO-RVO3-2026/000042-028 

na dodanie zásahovej šnurovacej obuvi pre hasičov s náhradnými súčiastkami  

uzatvorená podľa § 2 ods. 5 písm. g) a § 83 a nasl.  zákona č. 343/2015 Z. z. o verejnom 

obstarávaní a o zmene a doplnení niektorých zákonov v znení neskorších predpisov (ďalej len 

„Zákon o verejnom obstarávaní“) a § 269 ods. 2 a nasl. zákona č. 513/1991 Zb. Obchodný  

zákonník v znení neskorších predpisov (ďalej len „Obchodný zákonník“) 

(ďalej len „Dohoda“) 

 

Účastníci dohody  

Kupujúci:  

Názov:                                                             Slovenská republika v zastúpení Ministerstva vnútra 

Slovenskej republiky 

Sídlo: Pribinova 2, 812 72 Bratislava, Slovenská republika 

Zastúpený:                                       Patrik Krauspe, štátny tajomník Ministerstva vnútra Slovenskej 

republiky na základe plnej moci č. p. SL-OPS-2023/005305-437   

IČO: 00 151 866 

DIČ: 2020571520 

IČ DPH: 

 

Bankové spojenie: 

SK2020571520 (registrácia podľa § 7 zákona č. 222/2004 Z. z. o 

dani z pridanej hodnoty v znení neskorších predpisov) 

Štátna pokladnica 

Číslo účtu:  

BIC/SWIFT kód:     

Webové sídlo (URL): http://www.minv.sk/ 

Kontaktná/oprávnená 

osoba:  

Tel. kontakt: 

E-mail:                             

Ing. Martina Hudáková, PhD.  

 

 

 

(ďalej len „Kupujúci“)  

 

a 

 

Predávajúci:  

Názov:                                                             OBUV-ŠPECIÁL, spol. s r. o. 

Sídlo/Miesto podnikania: Duklianska 19, 085 01 Bardejov 

Zastúpený: Ing. Miroslav Matys – konateľ spoločnosti 

IČO: 36 458 503 

DIČ: 

IČ DPH (ak je pridelené): 

Bankové spojenie: 

Číslo účtu: 

BIC/SWIFT kód: 

Webové sídlo (URL): 

2020027064  

SK2020027064  

VÚB, a.s. , pobočka Bardejov 

 

 

www.bosp.sk 

Zápis: v Obchodnom registri Okresného súdu Prešov, oddiel Sro, 

vložka č.: 11443/P 

Kontaktná/oprávnená 

osoba: 

Tel. kontakt:  

E-mail:  

Ing. Miroslav Matys 

 

 

 

(ďalej len „Predávajúci“)  

(Kupujúci a Predávajúci spoločne ďalej len „Účastníci dohody“ alebo jednotlivo len 

„Účastník dohody“) 
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Článok I 

Úvodné ustanovenia 

1.1 Kupujúci uskutočnil verejnú súťaž uverejnenú vo Vestníku verejného obstarávania č. 

244/2025 zo dňa 3.12.2025 pod značkou 199098-MST  na predmet zákazky „Zásahová 

šnurovacia obuv pre hasičov s náhradnými súčiastkami“ (ďalej len „Verejné 

obstarávanie“).  

1.2 Výsledkom verejnej súťaže je výber úspešného uchádzača – Predávajúceho, s ktorým je 

uzatvorená táto Dohoda.    

 

Článok II 

Predmet Dohody 

2.1 Predmetom tejto Dohody je záväzok Predávajúceho odovzdať Kupujúcemu a previesť do 

výlučného vlastníctva Kupujúceho tovary uvedené v bode 2.3 tohto článku Dohody (ďalej 

len „Predmet prevodu“) a povinnosť Kupujúceho zaplatiť Predávajúcemu Cenu tak, ako 

je táto uvedená v čl. II, bode 2.3 tejto Dohody a Predmet prevodu prevziať, a to všetko za 

podmienok ustanovených v tejto Dohode. Cena musí byť v súlade s jej štruktúrovaným 

rozpočtom uvedeným v Prílohe č. 2 tejto Dohody.  

2.2 Účelom tejto Dohody je stanoviť práva a povinnosti Účastníkov dohody a štandardné 

podmienky obchodného vzťahu medzi Účastníkmi dohody, ktoré sa budú aplikovať na 

kúpne zmluvy na Predmet prevodu, ktoré budú Účastníci dohody uzatvárať výhradne na 

žiadosť Kupujúceho vo forme písomných objednávok vystavených Kupujúcim (ďalej len 

„Objednávka“) a potvrdených Predávajúcim (každá z takýchto obojstranne potvrdených 

Objednávok ďalej len ako „Jednotlivá kúpna zmluva“). 

2.3 Predmetom tejto Dohody je dodanie Predmetu prevodu podľa špecifikácie: 

 

Špecifikácia Predmetu prevodu: 

Predmetom tejto Dohody je dodanie zásahovej šnurovacej obuvi pre hasičov 

s náhradnými súčiastkami tak, ako je Predmet prevod špecifikovaný v Prílohe č. 1 

Dohody – Opis predmetu zákazky. 

Dokumentácia 

k Predmetu prevodu: 
• Informačný leták Predmetu prevodu v slovenskom 

alebo českom jazyku obsahujúci pokyny pre 

používanie, údržbu a informácie o obuvi týkajúce sa 

noriem a antistatických vlastností, skladovania, 

balenia obuvi a podobne v súlade s Prílohou č. 1 

Dohody.   

• Predávajúci je povinný počas celej doby trvania tejto 

Dohody udržiavať v platnosti a na žiadosť 

Kupujúceho bezodkladne predložiť všetky 

dokumenty, protokoly, povolenia a certifikáty, ktoré 

predložil Kupujúcemu v rámci predkladania ponúk vo 

Verejnom obstarávaní, tak ako sú uvedené v Prílohe č. 

1 Dohody.  

Lehota na potvrdenie 

Objednávky: 

Predávajúci je povinný v lehote piatich (5) dní písomne 

potvrdiť prijatie Objednávky. 
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Špecifikácia Predmetu prevodu: 

Lehota dodania: Predávajúci je povinný odovzdať Predmet prevodu 

Kupujúcemu  najneskôr do štyroch (4) mesiacov odo dňa 

doručenia Objednávky.  

Miesto dodania:   Miestom dodania Predmetu prevodu je Záchranná brigáda 

HaZZ v Žiline, Bánovská cesta 8111, 010 01 Žilina. 

Zaškolenie personálu 

Kupujúceho: 

Neaplikuje sa. 

Cena:  Cena je výsledkom postupu Verejného obstarávania. Cena za 

dodanie jednotky Predmetu prevodu podľa tejto Dohody bez 

dane z pridanej hodnoty (ďalej len „DPH“) je špecifikovaná 

v Prílohe č. 2 tejto Dohody (ďalej len „Cena“). 

Cena objednaného 

Predmetu prevodu: 

Celková kúpna Cena za Predmet prevodu objednaný na 

základe jednej Objednávky bez DPH; táto cena je 

rozhodujúca pre výpočet zmluvných pokút podľa tejto 

Dohody. 

Splatnosť faktúry:  Tridsať (30) dní odo dňa doručenia faktúry Kupujúcemu. 

 

Záručná doba:  Dvadsaťštyri (24) mesiacov  

Lehota na 

odstránenie vady 

podliehajúcej 

záruke: 

Tridsať (30) dní odo dňa uplatnenia reklamácie Kupujúcim 

Doba trvania 

Dohody:  

Štyridsaťosem (48) mesiacov odo dňa nadobudnutia jej 

účinnosti alebo do vyčerpania finančného limitu, t. j. 

Maximálnej  ceny Dohody podľa toho, ktorá skutočnosť 

nastane skôr. 

Maximálna cena 

Dohody: 

Maximálna  cena Dohody, t. j. hodnota finančného limitu, 

ktorá môže byť uhradená Kupujúcim na základe tejto 

Dohody/Objednávok/Jednotlivých kúpnych zmlúv v súlade s 

výsledkom Verejného obstarávania a s touto Dohodou, je 

cena rovnajúca sa Cene uvedenej v Prílohe č. 2 tejto Dohody. 

Predmet zákazky 

financovaný/ 

spolufinancovaný 

z fondov Európskej 

únie: 

a) Áno 

b) Nie 

 

2.4 Účastníci dohody sa dohodli, že ustanovenia tejto Dohody nemožno vykladať ako 

povinnosť Kupujúceho objednať si u Predávajúceho predpokladané množstvo Predmetu 

prevodu uvedené v Prílohe č. 1 Dohody v celom rozsahu. Predpokladané množstvo 

Predmetu prevodu uvedené v tejto Dohode nie je pre Kupujúceho záväzné. Skutočne 

objednané množstvo Predmetu prevodu počas trvania tejto Dohody môže byť nižšie alebo 

vyššie ako predpokladané množstvo Predmetu prevodu a Kupujúci si vyhradzuje právo 

neobjednať Predmet prevodu, resp. právo objednať Predmet prevodu vo vyššom 

množstve tak, aby uvedené bolo v súlade s princípom proporcionality (primeranosti), ako 
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aj ostatnými základnými princípmi verejného obstarávania a zároveň bol zachovaný 

maximálny finančný limit, t. j. Maximálna cena Dohody podľa čl. II., bod 2.3 Dohody. 

Kupujúci má nárok na odplatu, resp. Cenu len za skutočne poskytnuté množstvo 

Predmetu prevodu.  

2.5 V prípade, ak sa počas doby trvania Dohody vyskytne situácia, kedy by musel Predávajúci 

dodať Kupujúcemu Predmet prevodu, ktorý by nebol v súlade s technickou špecifikáciou 

podľa tejto Dohody, ktorá je výsledkom verejného obstarávania, t. j. jednalo by sa o 

náhradu Predmetu prevodu, a to z dôvodu generačnej výmeny Predmetu prevodu, zmeny 

výrobnej technológie a podobne, tak je Predávajúci povinný Kupujúcemu predložiť novú 

špecifikáciu a popis ku každej položke samostatne, ako aj všetky  doklady a dokumenty, 

ktoré boli  Kupujúcim požadované vo Verejnom obstarávaní. Dodávaná náhrada za 

Predmet prevodu musí mať porovnateľné alebo lepšie vlastnosti ako Predmet prevodu, 

ktorý bol výsledkom verejného obstarávania, pričom Cena musí zostať nezmenená.   

2.6 Ak je Účastníkmi dohody definovaný pojem ako zmluvná skratka, pri definícii ktorého 

bolo použité veľké začiatočné písmeno, účelom zavedenia zmluvnej skratky je lepšia 

orientácia v texte Dohody a pojem má rovnaký význam aj v prípade, ak je uvedený 

s malým začiatočným písmenom z dôvodu chyby v písaní, ak z kontextu obsahu 

ustanovenia Dohody nevyplýva inak. Ak z obsahu a kontextu ustanovenia Dohody 

nevyplýva iné, zmluvné skratky uvedené v jednotnom alebo množnom čísle majú 

rovnaký význam.  

 

Článok III 

Doba trvania Dohody  

3.1 Táto Dohoda sa uzatvára na dobu určitú, na obdobie uvedené v čl. II, bode 2.3 tejto 

Dohody. 

3.2 Predmet prevodu bude Kupujúcemu dodávaný priebežne, počas doby trvania tejto 

Dohody, a to na základe písomných Objednávok Kupujúceho. 

3.3 Účastníci dohody sa dohodli, že v prípade nevyčerpania Maximálnej hodnoty Dohody 

uvedenej v čl. II bode 2.3 Dohody počas doby trvania Dohody, Účastníci dohody sú 

oprávnení predĺžiť dobu trvania Dohody o dvanásť (12) mesiacov, a to aj opakovane. 

Zmenu podľa predchádzajúcej vety vykonajú Účastníci dohody vo forme písomného 

dodatku o zmene zmluvy v súlade s § 18 ods. 1 písm. a) a § 83 ods. 2 Zákona o verejnom 

obstarávaní. 

 

Článok IV 

Dodacie podmienky 

4.1 Na základe potreby Kupujúceho na dodanie Predmetu prevodu, Kupujúci písomne 

prostredníctvom Objednávky vyzve Predávajúceho na dodanie Predmetu prevodu, resp. 

jeho časti formou Objednávky.  

4.2 Účastníci dohody sa dohodli na elektronickom prijímaní a doručovaní Objednávok podľa 

tohto článku Dohody formou bežného e-mailu, vrátane jeho príloh a scanov v súlade s čl. 

X, bodom 10.1 Dohody. Osobami zodpovednými za doručovanie a prijímanie písomností 

podľa tohto článku Dohody sú kontaktné osoby uvedené v záhlaví tejto Dohody alebo 

nimi poverené osoby, ktoré boli druhému Účastníkovi dohody vopred písomne 

oznámené.  

4.3 Kupujúci zašle Predávajúcemu Objednávku s určením Predmetu prevodu, Lehoty 

dodania a Miesto dodania Predmetu prevodu podľa čl. II, bodu 2.3 tejto Dohody 
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kontaktnej osobe alebo osobe, ktorá bude neskôr, v súlade s touto Dohodou, 

preukázateľne oznámená ako nová kontaktná osoba. 

4.4 Predávajúci je povinný v lehote uvedenej v čl. II, bode 2.3 tejto Dohody písomne potvrdiť 

prijatie Objednávky a to tak, že Predávajúcim podpísanú Objednávku vytlačí a označí 

dátumom prijatia, odtlačkom svojej pečiatky a podpisom, následne zašle takto potvrdenú 

Objednávku elektronicky vo forme naskenovaného dokumentu na e-mailovú adresu 

kontaktnej osoby Kupujúceho podľa tohto článku. Doručením potvrdenej Objednávky je 

uzatvorená Jednotlivá kúpna zmluva.  

4.5 Predávajúci nie je oprávnený odmietnuť potvrdenie Objednávky, ak táto bola zaslaná v 

súlade s touto Dohodou. 

4.6 Účastníci dohody sa dohodli, že v prípade, ak Predávajúci nepotvrdí Objednávku v lehote 

uvedenej v čl. II, bode 2.3 Dohody, ani v tejto lehote Objednávku neodmietne, bude sa 

táto považovať za  Predávajúcim potvrdenú (akceptovanú).  

4.7 Potvrdením Objednávky sa Predávajúci zaväzuje dodať Predmet prevodu v termíne a v 

rozsahu stanovenom Objednávkou, za podmienok dojednaných v tejto Dohode 

(Jednotlivá kúpna zmluva). 

4.8 Predávajúci sa zaväzuje dodať Predmet prevodu v kvalite podľa Prílohy č. 1 Dohody. 

Predmet prevodu musí byť bez akýchkoľvek vád, predovšetkým v súlade s dohodnutými 

technickými a funkčnými charakteristikami podľa Prílohy č. 1 Dohody, platnými 

všeobecne záväznými právnymi predpismi Slovenskej republiky, technickými normami 

a podmienkami tejto Dohody. Predmet prevodu musí byť riadne zabalený a označený v 

súlade s požadovanými technickými normami tak, ako je uvedené v Prílohe č. 1 Dohody. 

Predávajúci je povinný spolu s odovzdaním Predmetu prevodu  odovzdať Kupujúcemu 

aj dokumentáciu týkajúcu sa Predmetu prevodu uvedenú v čl. II, bode 2.3 Dohody, ak 

táto bola dohodnutá, a to vždy v slovenskom jazyku alebo spolu s prekladom do 

slovenského jazyka, za ktorého správnosť zodpovedá Predávajúci.  

4.9 Súčasťou predmetu tejto Dohody je aj povinnosť Predávajúceho vykonať/zabezpečiť aj 

súvisiace služby spojené s dodaním Predmetu prevodu na miesto dodania uvedené v čl. 

II, bode 2.3 a v Prílohe č. 1 Dohody, a to najmä služby súvisiace s vyložením Predmetu 

prevodu v mieste dodania.  

4.10 Dátum dodania Predmetu prevodu písomne/elektronicky formou bežného e-mailu 

oznámi Predávajúci Kupujúcemu najneskôr dva (2) pracovné dni vopred. Dátum dodania 

Predmetu prevodu musí byť elektronicky formou bežného e-mailu odsúhlasený 

Predávajúcim.  

4.11 Dodanie Predmetu prevodu bude preukázané podpisom Kupujúceho na príslušnom 

dodacom liste/preberacom protokole.   

4.12 Po riadnom a úplnom prevzatí Predmetu prevodu na základe príslušnej Objednávky 

Predávajúci vyhotoví dodací list/preberací protokol. Kupujúci po prevzatí Predmetu 

prevodu dodací list/preberací protokol písomne potvrdí. Kupujúci môže po prevzatí 

Predmetu prevodu riadne Predmet prevodu užívať a Predávajúci sa mu zaväzuje toto 

užívanie dňom prevzatia umožniť. Kupujúci si vyhradzuje právo prevziať iba Predmet 

prevodu funkčný, bez zjavných vád, dodaný v kompletnom stave a v požadovanom 

množstve podľa príslušnej Objednávky a v súlade s touto Dohodou. V opačnom prípade 

si vyhradzuje právo nepodpísať dodací list/preberací protokol, neprebrať dodaný Predmet 

prevodu a nezaplatiť cenu za neprebraný Predmet prevodu. 

4.13 Vlastnícke právo k Predmetu prevodu a nebezpečenstvo škody na Predmete prevodu 

prechádza na Kupujúceho dňom odovzdania a prevzatia Predmetu prevodu Kupujúcemu. 
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4.14 V prílohe č. 3 tejto Dohody sú uvedené údaje o všetkých známych subdodávateľoch 

Predávajúceho, ktorí sú známi v čase uzavierania tejto Dohody, údaje podielu 

subdodávky a údaje o osobe oprávnenej konať za subdodávateľa v rozsahu meno a 

priezvisko, adresa pobytu, dátum narodenia. 

4.15 Predávajúci je povinný Kupujúcemu oznámiť akúkoľvek zmenu údajov 

u subdodávateľov uvedených v Prílohe č. 3 tejto Dohody, a to bezodkladne po tom, ako 

sa o tejto skutočnosti dozvie.  

4.16 V prípade zmeny subdodávateľa je Predávajúci povinný najneskôr do piatich (5) 

pracovných dní odo dňa zmeny subdodávateľa predložiť/zaslať Kupujúcemu na 

odsúhlasenie informácie o novom subdodávateľovi v rozsahu údajov podľa bodu 4.14  

tohto článku Dohody a predmety príslušných subdodávok. Pri výbere subdodávateľa musí 

Predávajúci  postupovať tak, aby vynaložené náklady na zabezpečenie plnenia na základe 

zmluvy o subdodávke boli primerané jeho kvalite a cene.  

4.17 Predávajúci je zároveň povinný zabezpečiť, aby každý existujúci, ako aj nový 

subdodávateľ  bol vybraný tak, aby spĺňal rovnaké podmienky vyžadované od 

subdodávateľov vo Verejnom obstarávaní, pričom tieto podmienky je Predávajúci 

povinný kedykoľvek na žiadosť Kupujúceho bezodkladne preukázať. V prípade, ak 

Kupujúci písomne odsúhlasí zmenu subdodávateľa, nevyžaduje sa uzatvorenie dodatku 

k tejto Dohode.  

4.18 Predávajúci vyhlasuje, že v čase uzatvorenia tejto Dohody je zapísaný v registri partnerov 

verejného sektora v súlade so zákonom č. 315/2016 Z. z. o registri partnerov verejného 

sektora a o zmene a doplnení niektorých zákonov v znení neskorších predpisov (ďalej len 

“Zákon o registri parterov verejného sektora” a „Register partnerov verejného 

sektora“), pokiaľ sa ho povinnosť zápisu do Registra partnerov verejného sektora týka. 

Ak sa na strane Predávajúceho ako Účastníka dohody podieľa skupina dodávateľov podľa 

§ 37 Zákona o verejnom obstarávaní, má  každý člen tejto skupiny dodávateľov 

povinnosť byť zapísaný v Registri partnerov verejného sektora. 

4.19 Subdodávateľ alebo subdodávateľ podľa osobitného predpisu, ktorý podľa § 11 ods. 1 

Zákona o verejnom obstarávaní má povinnosť zapisovať sa do Registra partnerov 

verejného sektora, musí byť zapísaný v Registri partnerov verejného sektora, a to 

najneskôr v čase poskytnutia svojho plnenia Predávajúcemu.  

4.20 Povinnosti Predávajúceho vrátane pravidiel výberu subdodávateľa platia aj pri zmene 

subdodávateľa počas doby platnosti tejto Dohody. 

4.21 Predávajúci zodpovedá za plnenie zmluvy o subdodávke subdodávateľom tak, ako keby 

plnenie  realizované na základe takejto Dohody realizoval sám. Predávajúci zodpovedá 

za odbornú starostlivosť pri výbere subdodávateľa ako aj za výsledok plnenia 

vykonaného na základe zmluvy o subdodávke. 

4.22 V prípade, že Predávajúci, jeho subdodávateľ podľa Zákona o verejnom obstarávaní 

alebo subdodávateľ podľa Zákona o registri partnerov verejného sektora, má povinnosť 

byť zapísaný v Registri partnerov verejného sektora, Predávajúci vyhlasuje, že jeho 

konečným užívateľom výhod zapísaným v Registri partnerov verejného sektora, rovnako 

ani konečným užívateľom výhod jeho subdodávateľa podľa Zákona o verejnom 

obstarávaní alebo subdodávateľa podľa Zákona o registri partnerov verejného sektora, nie 

je osoba podľa § 11 ods. 1 písm. c) Zákona o verejnom obstarávaní. 
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Článok V 

Cena a platobné podmienky 

5.1 Cena je stanovená v súlade so zákonom Národnej rady Slovenskej republiky č. 18/1996 

Z. z. o cenách v znení neskorších predpisov (ďalej len „Zákon o cenách“) a vyhlášky 

Ministerstva financií Slovenskej republiky č. 87/1996 Z. z., ktorou sa vykonáva zákon o 

cenách, ako cena konečná. Cena je výsledkom Verejného obstarávania a je uvedená v čl. 

II, bode 2.3 Dohody a štruktúrovaný rozpočet Ceny je uvedený v Prílohe č. 2 tejto 

Dohody. 

5.2 Ak je Predávajúci platiteľom DPH, k fakturovanej Cene bude pripočítaná DPH stanovená 

v súlade so všeobecnými záväznými právnymi predpismi platnými na území SR v čase 

dodania Predmetu prevodu. V prípade, ak je Predávajúci v postavení zahraničnej osoby, 

riadi sa zákonom č. 222/2004 Z. z. o dani z pridanej hodnoty v znení neskorších 

predpisov. Cena musí zahŕňať všetky ekonomicky oprávnené náklady Predávajúceho 

vynaložené v súvislosti s dodávkou Predmetu prevodu a súvisiacich služieb podľa čl. II, 

bodu 2.3 Dohody, najmä, nie však výlučne, náklady za Predmet prevodu, na obstaranie 

Predmetu prevodu, dovozné clá, dopravu na miesto dodania, náklady na obalovú techniku 

a balenie, ako aj náklady na zaškolenie personálu Kupujúceho. 

5.3 V prípade ak Predávajúci nie je platiteľom DPH a počas trvania Dohody sa v zmysle 

zákona č. 222/2004 Z. z. o dani z pridanej hodnoty v znení neskorších predpisov stane 

platiteľom DPH, Cena sa bude považovať za cenu vrátane DPH. Pre vylúčenie 

pochybností, zmena Ceny z tohto dôvodu nie je možná. 

5.4 Zálohové platby, preddavky, ani platba vopred sa neposkytujú. Úhrada Ceny sa uskutoční 

po prebratí Predmetu prevodu Kupujúcim, formou prevodu na bankový účet 

Predávajúceho uvedený v záhlaví tejto Dohody. Bezhotovostný platobný styk sa 

uskutoční prostredníctvom finančného ústavu Kupujúceho na základe faktúry, ktorej 

splatnosť je dohodnutá v čl. II, bode 2.3 tejto Dohody. Faktúra sa považuje za uhradenú 

dňom odpísania finančných prostriedkov z účtu Kupujúceho na účet Predávajúceho 

uvedený v záhlaví tejto Dohody. 

5.5 Neoddeliteľnou súčasťou faktúry bude dodací list/preberací protokol potvrdený 

Kupujúcim.  

5.6 Faktúra musí spĺňať všetky náležitosti daňového dokladu v zmysle zákona č. 222/2004 

Z. z. o dani z pridanej hodnoty v znení neskorších predpisov. V prípade, že faktúra bude 

obsahovať nesprávne alebo neúplné údaje, Kupujúci je oprávnený ju vrátiť na 

prepracovanie alebo doplnenie a Predávajúci je povinný faktúru podľa charakteru 

nedostatku opraviť, doplniť alebo vystaviť novú. V takomto prípade sa Kupujúci 

nedostane do omeškania a nová lehota splatnosti takejto faktúry začne plynúť prevzatím 

nového, resp. upraveného správneho daňového dokladu.  

 

Článok VI 

Záručná doba a zodpovednosť za vady 

6.1 Predávajúci poskytuje na Predmet prevodu Záručnú dobu v dĺžke uvedenej čl. II, bode 

2.3 Dohody a počas tejto doby sa zaväzuje zabezpečiť záručnú opravu, resp. odstránenie 

všetkých vád. Záručná doba začína plynúť dňom prevzatia Predmetu prevodu Kupujúcim 

podľa tejto Dohody. V prípade oprávnenej reklamácie sa Záručná doba predlžuje o čas, 

počas ktorého bola vada odstraňovaná.  

6.2 V prípade vady zo záruky Predmetu prevodu počas Záručnej doby má Kupujúci právo na 

bezplatné odstránenie vád a Predávajúci povinnosť vady odstrániť na svoje náklady.  

6.3 Kupujúci za zaväzuje, že reklamáciu vady zo záruky za akosť Predmetu prevodu uplatní 
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bez zbytočného odkladu po jej zistení, a to v písomnej forme, ktorú adresuje 

oprávnenému zástupcovi Predávajúceho.  

6.4 Kupujúci je oprávnený v prípade dodania vadného Predmetu prevodu požadovať: 

a) odstránenie vád Predmetu prevodu, ak sú opraviteľné, 

b) dodanie chýbajúceho množstva alebo časti Predmetu prevodu, 

c) výmenu vadného Predmetu prevodu za Predmet prevodu bez vád, 

d) primeranú zľavu z Kúpnej ceny. 

6.5 Právo voľby uplatneného nároku podľa bodu 6.4, písm. a) – d) tohto článku Dohody musí 

Kupujúci uviesť v písomne uplatnenej reklamácii. V opačnom prípade má právo voľby 

Predávajúci. Predávajúci sa zaväzuje odstrániť vadu Predmetu prevodu na vlastné 

náklady najneskôr v lehote uvedenej v čl. II, bode 2.3 Dohody.  

6.6 Postup pri reklamácii Predmetu prevodu sa ďalej riadi záručnými podmienkami 

a príslušnými ustanoveniami Obchodného zákonníka a ďalších všeobecne záväzných 

právnych predpisov platných na území Slovenskej republiky. 

 

 

Článok VII 

Ostatné dojednania 

7.1 Predávajúci vyhlasuje, že Predmet prevodu nie je zaťažený právami tretích osôb. 

7.2 Predávajúci je povinný dodať Predmet prevodu Kupujúcemu v dohodnutom množstve, 

rozsahu, kvalite, v požadovaných technických parametroch, v bezchybnom stave 

a dohodnutom termíne v zmysle špecifikácie podľa čl. II, bodu 2.3 Dohody a Prílohy č.1 

Dohody. 

7.3 Kupujúci má v prípade pochybností o kvalite Predmetu prevodu právo na náklady 

Predávajúceho kedykoľvek si  vyžiadať vzorku Predmetu prevodu na otestovanie, ktorú 

mu je Predávajúci povinný poskytnúť do piatich (5) pracovných dní odo dňa doručenia 

takejto žiadosti a spôsobom uvedeným v požiadavke Kupujúceho. Účastníci dohody sa 

dohodli, že vzorky predložené Predávajúcim vo Verejnom obstarávaní v rámci jeho 

ponuky, budú slúžiť ako referenčné vzorky pre účely tejto Dohody. Referenčné vzorky 

predložené Predávajúcim v rámci Verejného obstarávania sú súčasťou tejto Dohody a ich 

cena je zahrnutá do Maximálnej ceny Dohody  podľa čl. II bodu 2.3 tejto Dohody. 

7.4 Ak má Kupujúci odôvodnenú pochybnosť o tom, že dodaná vzorka Predmetu prevodu 

nezodpovedá požadovanej špecifikácií, Predávajúci zabezpečí  na vlastné náklady 

preukázanie zhody s ponúkanou špecifikáciou, a to obvyklým spôsobom, treťou 

nezávislou odbornou stranou, ktorá má oprávnenie takúto zhodu preukázať, do piatich (5) 

pracovných dní odo dňa doručenia žiadosti o preukázanie zhody Predmetu prevodu. 

7.5 Kupujúci si vyhradzuje právo počas platnosti tejto Dohody preverovať kvalitu Predmetu 

prevodu na základe náhodného odberu vzoriek z dodaného tovaru, pričom raz ročne bude 

Predávajúci hradiť náklady a poplatky štátnej skúšobne za vykonanie skúšok (ďalej aj 

„Dodatočná skúška“). Náklady na Dodatočnú skúšku si Kupujúci u Predávajúceho 

uplatní e-mailom v lehote do tridsiatich (30) dní odo dňa, kedy mu bola doručená faktúra, 

obsahujúca vykonanie skúšok od štátnej skúšobne. Kupujúci následne vystaví faktúru 

Predávajúcemu v rovnakej výške, ako je výška faktúry doručenej Kupujúcemu štátnou 

skúšobňou za vykonanie Dodatočnej skúšky. Splatnosť takto vystavenej faktúry je tridsať 

(30) dní odo dňa jej doručenia Predávajúcemu. V prípade, že z takto vykonanej 

Dodatočnej  skúšky budú výsledky doložené v skúšobnom protokole rozdielne v 

porovnaní s výsledkami skúšok uvedenými v protokole, ktorý bol predložený vo 

Verejnom obstarávaní  v neprospech Kupujúceho, má Kupujúci  právo:  

a) vrátiť celú čiastkovú dodávku Predmetu prevodu Predávajúcemu na jeho náklady; 
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b) na zmluvnú pokutu vo výške 16.000,- EUR (slovom: šestnásťtisíc EUR); 

c) odstúpiť od tejto Dohody; 

d) na  úhradu  nákladov súvisiacich  s odstúpením od tejto Dohody. 

Náklady, ktoré vzniknú Kupujúcemu podľa písm. d) tohto bodu, si Kupujúci uplatní 

u Predávajúceho v lehote do tridsiatich (30) dní odo dňa ich vzniku, najneskôr však 

v lehote jedného (1) roka odo dňa, kedy bolo odstúpenie doručené Predávajúcemu. Za 

náklady súvisiace s odstúpením od Dohody sa pre jej účel považujú predovšetkým 

náklady súvisiace s vrátením Predmetu plnenia a náhrada škody, ktorá Kupujúcemu 

vznikla v súvislosti s odstúpením od tejto Dohody. 

7.6 Tento bod sa uplatňuje najmä v prípade úhrady Ceny aj z finančných prostriedkov 

Európskej únie. Predávajúci berie na vedomie, že finančné prostriedky Kupujúceho 

určené na zaplatenie Ceny sú verejnými prostriedkami a sú sčasti prostriedkami 

z Európskej únie a sčasti prostriedkami zo štátneho rozpočtu Slovenskej republiky. 

Predávajúci berie na vedomie, že použitie verejných prostriedkov, kontrolu použitia 

týchto prostriedkov a vymáhania ich neoprávneného použitia alebo zadržanie sa vzťahuje 

režim upravený príslušnými právnymi predpismi Európskej únie, ako aj osobitnými 

predpismi z oblasti rozpočtových pravidiel, finančnej kontroly a osobitne poskytovania 

podpory v rámci príslušného operačného programu. 

Účastníci dohody sa dohodli, že obsah všetkých dokumentov, ktoré ustanovujú pravidlá 

použitia prostriedkov poskytnutých z rozpočtu Európskej únie na vykonanie príslušného  

operačného programu, ak aj nejde o všeobecne záväzný právny predpis, ako aj všetky 

dokumenty v tejto oblasti, z ktorých pre Predávajúceho vyplývajú povinnosti v súvislosti 

s plnením podľa Dohody, sú pre Kupujúceho záväzné dňom ich zverejnenia, ak boli 

zverejnené spôsobom, ktorý je Predávajúceho dostupný. 

Predávajúci je povinný strpieť výkon kontroly, auditu či overovania oprávnenými 

osobami v súvislosti s poskytnutými plneniami z Dohody, poskytnúť im všetku potrebnú 

súčinnosť a vytvoriť podmienky pre výkon v zmysle príslušných právnych predpisov 

platných na území Slovenskej republiky, a to kedykoľvek počas trvania Dohody. 

Povinnosť podľa prvej vety je Predávajúci povinný splniť v termínoch určených 

Kupujúcim v zmluvných vzťahoch s príslušnými orgánmi zapojenými do systému 

použitia prostriedkov poskytnutých z rozpočtu Európskej únie na vykonanie príslušného 

programu, v rámci ktorého si Kupujúci nárokuje financovanie výdavkov uhradených 

Predávajúcemu, ktoré mu vznikli z plnenia Dohody. Oprávnenými osobami sa podľa 

prvej vety rozumejú predovšetkým poverení zamestnanci kontrolného orgánu podľa 

príslušných všeobecne záväzných právnych predpisov Slovenskej republiky a Európskej 

únie, pričom zamestnanci oprávnení na výkon kontroly sú napríklad: 

a) poverení zamestnanci Kupujúceho, 

b) Orgán auditu,  

c) Najvyšší kontrolný úrad SR, 

d) Úrad pre verejné obstarávanie SR, 

e) Úrad vlády SR, 

f) splnomocnení zástupcovia Európskej komisie, Európskeho úradu na boj proti 

podvodom (OLAF) a Európskeho dvora audítorov, 

g) osoby prizvané kontrolnými orgánmi v súlade s pravidlami uvedenými v grantovej 

zmluve/ internom predpise.  

Predávajúci poskytne oprávneným osobám na výkon kontroly/auditu všetku potrebnú 

súčinnosť.  

Predávajúci podpisom Dohody berie na vedomie, že oprávnené osoby v rámci výkonu 

kontroly alebo auditu majú okrem iných aj oprávnenie: 

a) vyžadovať a odoberať v určenej lehote originály alebo úradne osvedčené kópie 
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dokladov, písomností, záznamy dát na pamäťových médiách prostriedkov 

výpočtovej techniky, ich výpisov, výstupov, vyjadrenia, informácie, dokumenty 

a iné podklady súvisiace s administratívnou finančnou kontrolou alebo finančnou 

kontrolou na mieste; 

b) v nevyhnutnom rozsahu za podmienok ustanovených v osobitných predpisoch 

vstupovať do objektu, zariadenia, prevádzky, dopravného prostriedku, na pozemok 

alebo vstupovať do obydlia, ak sa používa aj na podnikanie alebo na vykonávanie 

inej hospodárskej činnosti; 

c) požadovať prítomnosť oprávnených osôb zo strany Predávajúceho počas 

vykonávania kontroly, auditu, či overovania u Predávajúceho; 

d) požadovať od Predávajúceho prijatie nápravných opatrení a odstránenie zistených 

nedostatkov u Predávajúceho. 

7.7 Účastníci dohody sa dohodli, že každý z Účastníkov dohody je oprávnený po uplynutí 

kalendárneho roka, najneskôr však do 31.03. príslušného kalendárneho roka, písomne 

navrhnúť percentuálnu úpravu ceny Predmetu prevodu. Zvýšenie alebo zníženie ceny 

Predmetu prevodu sa uplatní vo výške ročnej percentuálnej miery inflácie alebo deflácie 

oficiálne vyhlásenej Štatistickým úradom Slovenskej republiky meranej indexom 

spotrebiteľských cien za uplynulý kalendárny rok. V prípade zmeny ceny Predmetu 

prevodu sa primerane upraví aj celková hodnota Dohody o percentuálne 

zvýšenie/zníženie jej zostávajúcej, nevyčerpanej hodnoty. Každé zvýšenie alebo zníženie 

ceny Predmetu prevodu bude predmetom písomného dodatku k tejto Dohode. Inflačná 

doložka sa prvýkrát môže uplatniť najskôr po uplynutí celého kalendárneho roka po 

nadobudnutí platnosti a účinnosti tejto Dohody.  

 

7.8 Účastníci  dohody sa výslovne dohodli, že Predávajúci  nie je oprávnený bez 

predchádzajúceho písomného súhlasu Kupujúceho postúpiť na tretiu osobou, založiť  

alebo   započítať akékoľvek svoje pohľadávky vzniknuté na základe alebo v súvislosti s 

touto Dohodou alebo plnením záväzkov podľa tejto Dohody.  
 

7.9 Účastníci dohody  sa dohodli, že v prípade  ak  osobitné  právne predpisy vyžadujú  pre   

predaj   resp. nakladanie s Predmetom prevodu  osobitné  povolenia resp.  certifikáty, 

Predávajúci  je  povinný  disponovať  s takýmito  povoleniami resp. certifikátmi   

a udržiavať ich v platnosti počas  celej doby trvania  Dohody, inak sa  porušenie tejto 

povinnosti bude považovať za podstatné porušenie tejto Dohody.  Predávajúci  je povinný 

kedykoľvek  počas platnosti tejto Dohody  na výzvu Kupujúceho,  bezodkladne predložiť 

Kupujúcemu   takéto povolenie resp. certifikát. 

 

Článok VIII 

Zmluvné pokuty a úroky z omeškania 

8.1 Pre prípad nedodržania podmienok tejto Dohody dohodli Účastníci dohody nasledujúce 

zmluvné pokuty a úroky z omeškania: 

a) za omeškanie Predávajúceho s dodaním Predmetu prevodu a/alebo dokladov, ktoré 

sa na daný Predmet prevodu vzťahujú podľa čl. II, bodu 2.3 Dohody, je Kupujúci 

oprávnený uplatniť si voči Predávajúcemu zmluvnú pokutu vo výške 0,05 % z Ceny 

za každý, aj začatý deň omeškania,  

b) za omeškanie Predávajúceho s odstránením vady Predmetu prevodu v lehote 

podľa čl. II, bodu 2.3 Dohody je Kupujúci oprávnený uplatniť si voči 

Predávajúcemu zmluvnú pokutu vo výške 0,05% z  Ceny vadného Predmetu 

prevodu za každý, aj začatý deň omeškania, 

c) za omeškanie Kupujúceho so zaplatením  Ceny je Predávajúci oprávnený uplatniť 

si zákonný úrok z omeškania z nezaplatenej ceny za každý, aj začatý deň omeškania, 
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d) v prípade, že Predávajúci dodá Kupujúcemu Predmet prevodu, ktorý nespĺňa 

stanovenú požiadavku na Predmet prevodu podľa čl. IV, bodu 4.8 Dohody, je 

Kupujúci oprávnený uplatniť si zmluvnú pokutu vo výške 10% z ceny takého 

Predmetu prevodu, 

e) v prípade nepravdivosti vyhlásenia Predávajúceho, ktoré je uvedené v čl. IV, bode 

4.22 Dohody, je Predávajúci povinný zaplatiť Kupujúcemu zmluvnú pokutu vo 

výške 30.000,- EUR (slovom: tridsať tisíc EUR), 

f) v prípade, ak nastane situácia uvedená v čl. VII, bode 7.5 tejto Dohody, Kupujúci si 

uplatní voči Predávajúcemu zmluvnú pokutu vo výške 16.000,- EUR (slovom: 

šestnásťtisíc EUR), a to aj opakovane.  

8.2 Účastníci dohody vyhlasujú, že nepovažujú výšku zmluvných pokút za neprimeranú, ale 

ju považujú za zodpovedajúcu významu povinností, ktoré ochraňuje.  

8.3 Zaplatením zmluvnej pokuty Predávajúcim podľa bodu 8.1 tohto článku Dohody 

nezaniká nárok Kupujúceho na prípadnú náhradu škody, ktorá vznikla v príčinnej 

súvislosti s porušením zmluvnej povinnosti, za ktorú je uplatňovaná zmluvná pokuta. 

8.4 Nárok na zmluvnú pokutu nevzniká vtedy, ak sa preukáže, že omeškanie je spôsobené 

okolnosťami vylučujúcimi zodpovednosť (vyššia moc). Zmluvnú pokutu zaplatí 

Predávajúci Kupujúcemu v lehote tridsiatich (30) dní odo dňa doručenia faktúry do sídla 

Predávajúceho. Pre účely tejto Dohody sa za vyššiu moc považujú udalosti, ktoré nie sú 

závislé od vôle alebo konania Účastníkov dohody, a ktoré nemôžu Účastníci dohody ani 

predvídať ani nijakým spôsobom priamo ovplyvniť, a to najmä vojna, mobilizácia, 

povstanie, živelné pohromy, požiare, embargo, karantény, pandémia. Oslobodenie od 

zodpovednosti za nesplnenie dodania Predmetu prevodu trvá po dobu pôsobenia vyššej 

moci, najviac však dva (2) mesiace. Po uplynutí tejto doby sa Účastníci dohody dohodnú 

o ďalšom postupe. Ak nedôjde k dohode, má Účastník dohody, ktorý sa odvolal na 

okolnosti vylučujúce zodpovednosť, právo odstúpiť od Dohody.  

 

Článok IX 

Skončenie Dohody 

9.1 Účastníci dohody sa dohodli, že Dohodu je možné skončiť: 

a) písomnou dohodou Účastníkov dohody, a to dňom uvedeným v takejto dohode; 

v dohode o skončení Dohody sa súčasne upravia nároky Účastníkov dohody 

vzniknuté na základe alebo v súvislosti s touto Dohodou, 

b) písomným odstúpením od Dohody v prípade podstatného porušenia Dohody, 

c) písomnou výpoveďou v súlade s bodom 9.7 a  9.8 tohto článku Dohody. 

9.2 Odstúpenie od Dohody sa uskutoční písomným oznámením odstupujúceho Účastníka 

dohody adresovaným druhému Účastníkovi dohody zároveň s  uvedením dôvodu 

odstúpenia od Dohody a je účinné okamihom jeho doručenia druhému Účastníkovi 

dohody. V prípade pochybností sa má za to, že je odstúpenie doručené piaty (5.) deň po 

jeho odoslaní. Účastníci dohody sa dohodli, že odstúpenie od Dohody si budú vždy 

doručovať na adresu Účastníka dohody uvedenej v záhlaví tejto Dohody. 

9.3 Za podstatné porušenie Dohody sa považuje: 

a) omeškanie Predávajúceho s dodaním Predmetu prevodu oproti dohodnutému 

termínu plnenia o viac ako dva (2) týždne bez uvedenia dôvodu, ktorý by 

omeškanie ospravedlňoval (vyššia moc),  

b) ak  Cena bude fakturovaná v rozpore s podmienkami dohodnutými v tejto Dohode 

a jej prílohách, 

c) ak Predávajúci dodá Kupujúcemu Predmet prevodu v rozsahu a kvalite, ktoré sú 

v rozpore s Prílohou č. 1 a touto Dohodou,  
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d) ak je Kupujúci v omeškaní so zaplatením faktúry o viac ako šesťdesiat (60) dní po 

lehote jej splatnosti, a to aj napriek písomnej výzve Predávajúceho s  určením  

náhradnej lehoty na  vykonanie nápravy alebo 

e) ak Predávajúci poruší jeho povinnosti podľa čl. IV, bodov 4.15 až 4.22 Dohody. 

9.4 Kupujúci je oprávnený písomne odstúpiť od tejto Dohody aj v prípade, ak: 

a) proti Predávajúcemu začalo konkurzné konanie alebo reštrukturalizácia, alebo 

b) Predávajúci vstúpil do likvidácie, alebo 

c) Predávajúci koná v rozpore s touto Dohodou a/alebo všeobecne záväznými 

právnymi predpismi platnými na území SR a na písomnú výzvu Kupujúceho toto 

konanie a jeho následky v určenej primeranej lehote neodstráni, 

d) v prípade, ak nastane situácia uvedená v čl. VII, bode 7.5 tejto Dohody.  

9.5 Kupujúci je oprávnený odstúpiť od tejto Dohody v prípade, ak:  

a) existuje dôvod na vylúčenie Predávajúceho pre nesplnenie podmienky účasti podľa 

§ 32 ods. 1 písm. a) zákona o verejnom obstarávaní alebo podľa § 40 ods. 8 zákona 

o verejnom obstarávaní alebo existuje akýkoľvek iný dôvod na vylúčenie 

Predávajúceho stanovený Zákonom o verejnom obstarávaní, alebo 

b) táto nemala byť uzatvorená s Predávajúcim v súvislosti so závažným porušením 

povinnosti vyplývajúcej z právne záväzného aktu Európskej únie, o ktorom 

rozhodol Súdny dvor Európskej únie v súlade so Zmluvou o fungovaní Európskej 

únie, alebo 

c) Predávajúci alebo jeho subdodávateľ nebol v čase uzatvorenia tejto Dohody 

zapísaný v Registri partnerov verejného sektora alebo bol vymazaný z Registra 

partnerov verejného sektora. 

9.6 Účastníci dohody sa dohodli, že ak Dohoda nenadobudne účinnosť v lehote šiestich (6) 

mesiacov odo dňa jej podpisu všetkými Účastníkmi dohody, Účastníci dohody sú 

oprávnení od Dohody odstúpiť.  

9.7 Kupujúci je oprávnený písomne vypovedať túto Dohodu aj bez uvedenia dôvodu 

s výpovednou dobou dva (2) mesiace. Výpovedná doba začína plynúť dňom 

nasledujúcim po dni doručenia písomnej výpovede druhému Účastníkovi dohody. 

9.8 Predávajúci je oprávnený písomne vypovedať túto Dohodu z nasledujúcich dôvodov 

s výpovednou dobou šesť (6) mesiacov: 

a) ak Kupujúci neuhradil riadne doručenú a riadne vystavenú faktúru Predávajúcemu, 

ak je Kupujúci v omeškaní dlhšie ako šesťdesiat (60) dní, a to aj napriek písomnej 

výzve Predávajúceho s  určením  náhradnej lehoty na  vykonanie nápravy, alebo  

b) ak Kupujúci neprevzal riadne poskytnutý predmet prevodu v súlade s čl. III tejto 

Dohody, a to ani opakovane aj napriek opakovanej písomnej výzve Predávajúceho 

s uvedením náhradnej lehoty dodania Predmetu prevodu. 

 Výpovedná doba začína plynúť dňom nasledujúcim po dni doručenia písomnej výpovede 

druhému Účastníkovi dohody. 

9.9 Účastníci dohody sa dohodli, že po skončení tejto Dohody odstúpením si ponechajú 

riadne poskytnuté plnenia, ktoré si vzájomne poskytli do dňa skončenia tejto Dohody. 

Plnenia, ktoré boli poskytnuté s vadami spočívajúcimi na Predmete prevodu, je 

Predávajúci povinný vrátiť Kupujúcemu na jeho náklady, alebo má nárok na náhradu 

nákladov, ktoré mu v súvislosti s vrátením vadného Predmetu prevodu vznikli. 

Predávajúci je povinný vrátiť Kupujúcemu Cenu vo výške obstarávacej ceny vadného 

Predmetu prevodu.               

9.10 Odstúpenie od Dohody má následky stanovené príslušnými ustanoveniami Obchodného 

zákonníka, pokiaľ sa Účastníci dohody  písomne nedohodnú inak.  
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9.11 Ukončením Dohody nie sú dotknuté ustanovenia týkajúce sa zodpovednosti za vady, 

sankcií, náhrady škody a ďalších ustanovení tejto Dohody, z ktorých povahy vyplýva, že 

majú byť zachované aj po ukončení tejto Dohody. 

 

Článok X 

Spoločné a záverečné ustanovenia 

10.1 Akákoľvek písomnosť alebo iné správy, ktoré sa doručujú v súvislosti s touto Dohodou 

druhému Účastníkovi dohody (každá z nich ďalej ako „Oznámenie“) musia byť: 

a) v písomnej podobe, 

b) doručené (i) osobne, (ii) poštou prvou triedou s uhradeným poštovným, (iii) 

kuriérom prostredníctvom kuriérskej spoločnosti alebo (iv) elektronickou poštou 

formou bežného e-mailu na adresy, ktoré budú oznámené v súlade s týmto článkom 

Dohody. 

Pre vylúčenie pochybností sa za písomnú formu považuje aj forma bežného emailu spolu 

s jeho prílohami vrátane scanov. 

10.2 Oznámenie poskytované Kupujúcemu bude zaslané na adresu uvedenú v záhlaví tejto 

Dohody alebo inej osobe alebo na inú adresu, ktorú Kupujúci priebežne písomne oznámi 

Predávajúcemu v súlade s týmto článkom Dohody. 

10.3 Oznámenie poskytované Predávajúcemu bude zaslané na adresu uvedenú v záhlaví tejto 

Dohody alebo inej osobe alebo na inú adresu, ktorú Predávajúci priebežne písomne 

oznámi Kupujúcemu v súlade s týmto článkom Dohody.  

10.4 Oznámenie nadobúda účinnosť okamihom jeho prevzatia a má sa za prevzaté: 

a) v čase jeho doručenia (alebo odmietnutia jeho prevzatia), pokiaľ sa doručuje osobne 

alebo kuriérom; alebo 

b) v čase jeho doručenia, ale najneskôr v piaty (5.) deň po jeho odoslaní, pokiaľ sa 

doručuje ako poštová zásielka prvej triedy s uhradeným poštovným; alebo 

c) v čase jeho doručenia, ale najneskôr nasledujúci deň po jeho odoslaní, pokiaľ sa 

doručuje prostredníctvom elektronickej pošty. 

10.5 V prípade zmeny obchodného mena, názvu, sídla, právnej formy, štatutárnych orgánov 

alebo i spôsobu ich konania za Účastníka dohody, bankového spojenia alebo čísla účtu, 

oznámi Účastník dohody, ktorej sa niektorá z uvedených zmien týka, písomnou formou 

túto skutočnosť druhému Účastníkovi dohody a to bez zbytočného odkladu, inak povinný 

Účastník dohody zodpovedá za všetky škody z toho vyplývajúce alebo náklady, ktoré 

v tejto súvislosti musel vynaložiť druhý Účastník dohody. V prípade zmien podľa 

predchádzajúcej vety nie je potrebný písomný dodatok k Dohode,  písomné oznámenie je 

dostačujúce.  

10.6 Táto Dohoda môže byť doplnená alebo zmenená v súlade so všeobecne 

záväznými právnymi predpismi platnými na území Slovenskej republiky, najmä v súlade 

s § 18 Zákona o verejnom obstarávaní, len písomnými a očíslovanými dodatkami, ktoré 

sa po podpísaní obidvoma Účastníkmi dohody stávajú neoddeliteľnou súčasťou tejto 

Dohody. Ustanovenie bodu 10.5 tohto článku Dohody týmto nie je dotknuté.  

10.7 Pokiaľ sa niektoré ustanovenie tejto Dohody stane čiastočne alebo úplne neplatným alebo 

neúčinným, nebude to mať vplyv na platnosť a účinnosť ostatných ustanovení tejto 

Dohody. Účastníci dohody sa v takomto prípade zaväzujú dohodou nahradiť také 

ustanovenie alebo jeho časť iným ustanovením, a to tak, aby hospodársky účel a význam 

tejto Dohody zostal v čo najväčšej miere zachovaný a aby nové ustanovenie zodpovedalo 

zamýšľanému účelu pôvodného ustanovenia tejto Dohody.  
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10.8 V ostatných právach a povinnostiach touto Dohodou neupravených platia príslušné 

ustanovenia Obchodného zákonníka a ostatných všeobecne záväzných právnych 

predpisov platných na území Slovenskej republiky. 

10.9 Účastníci dohody  sa dohodli, že prípadné spory vyplývajúce z plnenia tejto Dohody budú 

riešiť najprv dohodou alebo zmierom. Ak nepríde k dohode, bude vec riešiť vecne 

a miestne príslušný súd Slovenskej republiky. 

10.10 Účastníci dohody  vyhlasujú, že túto Dohodu uzatvorili slobodne a vážne, nie v tiesni a za 

nápadne nevýhodných podmienok, prečítali ju, porozumeli jej a nemajú proti jej forme 

a obsahu žiadne výhrady. 

10.11 Táto Dohoda nadobúda platnosť dňom jej podpisu všetkými Účastníkmi dohody  

a účinnosť dňom nasledujúcim po dni jej zverejnenia v Centrálnom registri zmlúv 

vedenom Úradom vlády Slovenskej republiky. Zverejnenie Dohody v Centrálnom 

registri zmlúv zabezpečí Kupujúci. Tento bod platí len v prípade, ak Predmet prevodu nie 

je financovaný z fondov Európskej únie, tak ako je uvedené v čl. II, bode 2.3 Dohody. 

10.12 Táto Dohoda je vyhotovená v elektronickej podobe s platnosťou originálu v súlade so 

zákonom č. 305/2013 Z. z. o elektronickej podobe výkonu pôsobnosti orgánov verejnej 

moci a o zmene a doplnení niektorých zákonov (zákon o e-Governmente) v znení 

neskorších predpisov a v súlade so zákonom č. 272/2016 Z. z. o dôveryhodných službách 

pre elektronické transakcie na vnútornom trhu a o zmene a doplnení niektorých zákonov 

v znení neskorších predpisov. V prípade podpisu Dohody v listinnej podobe sa Dohoda 

vyhotovuje v troch (3) vyhotoveniach s platnosťou originálu, z toho dve (2) pre 

Kupujúceho a jedna (1) pre Predávajúceho.  

10.13 Dohoda má nasledujúce prílohy, ktoré tvoria jej neoddeliteľnú súčasť. V prípade 

rozporov medzi ustanoveniami Dohody a jej príloh, majú prednosť ustanovenia uvedené 

v prílohách.  

• Príloha č. 1 – Opis predmetu zákazky, vlastný návrh plnenia 

• Príloha č. 2 – Štruktúrovaný rozpočet Ceny  

• Príloha č. 3 – Zoznam subdodávateľov 

   

 

V Bratislave, dňa:                           V Bardejove, dňa:  

 

Za Kupujúceho:                            Za Predávajúceho: 

 

 

 

.......................................................               ....................................................... 

              Patrik Krauspe                                                  Ing. Miroslav Matys 

              štátny tajomník                                                            konateľ spoločnosti 

    Ministerstva vnútra Slovenskej republiky                            OBUV-ŠPECIÁL, spol. s r.o. 

   

 

 

 

 

 

 

 



                                                                                                                                                                                                                         Príloha č.1  

Opis predmetu zákazky 
 

Zásahová šnurovacia obuv pre hasičov s náhradnými súčiastkami 
 
1. Vymedzenie predmetu zákazky  
Predmetom zákazky je zabezpečenie dodávok šnurovacej hasičskej  obuvi, ktorá je určená pre príslušníkov Hasičského a záchranného zboru na zdolávanie požiarov  a  mimoriadnych 
udalostí vrátane náhradných súčiastok. 
 

1.1 Predpokladané množstvo predmetu zákazky  
 

P.č. 
 

Zaradenie 
podľa CPV 

Úplný názov súčiastky 
 

Merná 
jednotka 

Celkové predpokladané množstvo počas 
trvania rámcovej dohody 

1. 18832000-0 Zásahová šnurovacia obuv pár 4 000 
2. 18840000-9 Vkladacia stielka do hasičských topánok pár 200 
3. 18840000-9 Zatvárací systém obuvi – šnurovacia lišta ks 400 
4. 18840000-9 Šnurovadlá do hasičských topánok pár 200 
5. 39812200-0  Krém na ošetrovanie hasičských topánok ks 400 

 
Množstvo bude upresňované podľa potrieb verejného obstarávateľa v Jednotlivých kúpnych zmluvách uzatvorených na základe rámcovej dohody, ktoré bude výsledkom tohto verejného 
obstarávania, a to počas 4 rokov, resp. do vyčerpania finančného limitu, podľa toho, ktorá skutočnosť nastane skôr, podľa predmetnej rámcovej dohody. 
 
2. Opis a špecifikácia jednotlivých položiek predmetu zákazky 
 
Technické parametre, resp. vlastnosti požadovaného predmetu zákazky uvedené v tejto časti súťažných podkladov sú špecifikované ako minimálne technické parametre/funkcionality, 
resp. vlastnosti požadovaného predmetu zákazky (povinné) (ďalej len "minimálne požiadavky na predmet zákazky"), ktoré uchádzač musí splniť.  
 
 
 
 
 



Položka Požadovaná technická špecifikácia, parametre a funkcionality 

Vlastný návrh plnenia  
Požaduje sa uviesť skutočnú špecifikáciu ponúkaného predmetu zákazky – 

názov výrobcu, typ ponúkaného tovaru 
 a technické parametre. 

                       V prípade číselnej hodnoty uviesť jej skutočnú hodnotu. 
 

A. Zásahová šnurovacia obuv pre hasičov  
 

 
S19210 

1. Všeobecné minimálne požiadavky  

1.1 
Zásahová šnurovacia obuv pre hasičov musí poskytovať ochranu chodidiel, členkov a časti 
nôh, v predkolení musí chrániť nohu pred porezaním reťazovou pílou. Musí byť odolná proti 
vode. 

 

1.2 Zásahová šnurovacia obuv musí spĺňať nasledovné požiadavky:  

1.3 - musí byť vyrobená v zmysle normy EN 15090:2012 Splnené, C EU 00009/111/1/2026 z 30.01.2026 

1.4 - musí byť vyrobená v zmysle normy EN ISO 17249:2013  Splnené, C EU 00009/111/1/2026 z 30.01.2026 

1.5 - vyhotovenie obuvi musí byť v tvare podľa EN ISO 20345:2011, čl. 5.2.1, písmeno 
D - sárová obuv Splnené ZP č. 009/26, str.4/12 

2. Základné vlastnosti  

2.1 Základný tvar obuvi - sárová topánka na šnurovanie, vyrábaná lepeným spôsobom.  Tvar D, ZP 009/26, str.4/12 

2.2 Usňový priehlavok zvršku obuvi je so zadnými dielmi spojený trojitým švom. Splnené 

2.3 
Obuv musí byť vybavená funkčnou polopriepustnou membránou na báze e PTFE odolnou 
proti vlhkosti, vysoko tepelne a mechanicky odolnou, ktorá zaručuje vodotesnosť a 
priedušnosť. Všetky stehy spájajúce diely podšívky musia byť  súčasne prelepené páskou 
odolnou proti prieniku vody. 

Splnené 



2.4 Obuv musí byť vybavená tkaninou, ktorá dokáže zastaviť pohyb reťazovej píly s rýchlosťou 
24 m/s tak, aby pri zarezaní do topánky nebola prerezaná podšívka.     Splnené 

2.5 Podošva musí mať dezén s protisklzovými vlastnosťami, ktoré spĺňajú požiadavku SRC 
normy EN ISO 20345:2011.     Splnené, ZP 009/26, str.5/12 

2.6 
Obuv musí byť vybavená podšívkou s membránou, ktorá odoláva prieniku telesných tekutín 
a krvi v zmysle normy ISO 16603:2004, bakteriofágom a vírusom v zmysle normy ISO 
16604:2004, ako aj kyselinám a lúhom podľa EN ISO 6530:2005. 

    Splnené 

2.7 Šnurovacie krúžky nesmú prechádzať podšívkou, aby sa zamedzilo kontaktu s pokožkou a 
nedochádzalo k jej poškodeniu s narušením vodotesnosti.     Splnené 

2.8 Obuv musí spĺňať všeobecné požiadavky normy EN 15090:2012 pre obuv triedy I, typ 2 s 
označením F2A, s:     Splnené 

 - tepelnou izoláciou podošvy úrovne - HI3,     Splnené, ZP 009/26, str.5/12 

 - odolnosťou proti prepichnutiu - P,     Splnené, ZP 009/26, str.6/12 

 - odolnosťou proti prieniku vody - WR, WRU,     Splnené, ZP 009/26 

 - odolnosťou proti šmyku – SRC,     Splnené, ZP 009/26, str.5/12 

2.9 Obuv musí spĺňať i nasledujúce dodatočné požiadavky:  

 - izoláciu spodnej časti topánky proti chladu – CI,     Splnené, ZP 009/26, str.7/12 

 - ochrana členku pred nárazom – AN,     Splnené, ZP 009/26, str.8/12 

 - musí poskytovať dostatočný útlm energie v päte – E,      Splnené, ZP 009/26, str.5/12 

 - musí byť antistatická – A,      Splnené, ZP 009/26, str.7/12 

2.10 Obuv musí spĺňať požiadavku normy EN ISO 17249:2013, stupeň ochrany 2 proti prerezaniu 
reťazovou pílou       Splnené, ZP 009/26, str.12/12 

3. Špecifikácia zásahovej šnurovacej obuvi  

       3.1 Obuv S19210 
3.1.1 

Obuv musí umožňovať vetranie nohy pri chodení. Na vrchovom golieri obuvi a jazyku musia 
byť vetracie otvory slúžiace na odvetranie vlhkosti medzi usňou a membránou. Tieto otvory 
na golieri a na jazyku musia mať najmenej 2 mm. 

     Splnené          



3.1.2 Jazyk musí byť anatomicky vytvarovaný, vybavený priedušnou polyuretánovou penou. 
Koniec jazyka musí mať bandážovaný okraj.      Splnené           

3.1.3 
V zadnej časti obuvi musí byť holeň tvorená mäkkým materiálom, ktorý zaručí vyšší komfort 
v ohybe (kĺbovú pohyblivosť). Zvršok je v oblasti členku, obojstranne, vybavený výstuhou, 
ktorá chráni nohu proti nárazu do členku (AN). 

     Splnené            

3.1.4 Na zadnej časti zvršku obuvi a na jazyku musí byť prišité usňové alebo textilné pútko za 
účelom ľahšieho obutia a uchopenia v hasičských rukaviciach.      Splnené          

3.1.5 
V oblasti od členka po hornú časť zvršku medzi usňou a podšívkou musí byť priedušná 
polyuretánová pena o hrúbke najmenej 6 mm. Pena musí byť tvarovaná tak, aby sledovala 
anatómiu päty. 

     Splnené          

3.1.6 Obuv musí mať na povrchu umiestnené retroreflexné prvky a to na vonkajšej strane zvršku 
pri gumenej špičke, na zadných dielcoch a v päte.       Splnené 

3.1.7 
Obuv musí byť vpredu vybavená tvarovanou gumenou špičkou so spevňujúcimi výstupkami. 
Táto gumová špička musí byť prišitá na priehlavok min. dvojriadkovým šitím, pričom stehy 
musia byť umiestené v drážke, aby sa zamedzilo ich odieraniu. 

     Splnené 

3.1.8 Šijacie nite musia byť na báze aramidových vlákien s hrúbkou najmenej Tex 30/3.      Splnené 

3.1.9 
Obuv musí spĺňať požiadavky na antistatickú obuv. Obuv musí byť skúšaná na elektrické 
vlastnosti, kde po kondicionovaní v suchej atmosfére a po kondicionovaní vo vlhkej 
atmosfére musí byť elektrický odpor väčší ako 100 kΩ a rovný alebo menší ako 1000 MΩ 
podľa EN 20345:2011. 

     Splnené, ZP 009/26, str.7/12 

3.1.10 

Vo vnútri obuvi musí byť vodivá páska alebo vodivé nite za účelom dosiahnutia trvalých 
antistatických vlastností u obuvi (i po prípadnej výmene podošvy resp. napínacej stielky pri 
opravách). Antistatická páska, ak je použitá namiesto vodivých nití v nášľape, musí byť 
vyhotovená ako textilná páska s najmenej 40% vodivými vláknami, šírky min. 5 mm. Ak sú 
použité vodivé nite, tie musia byť antistatické, hydrofóbne, na báze PES s vodivým vláknom. 

     Splnené          

3.1.11 Obuv musí spĺňať špeciálne ergonomické požiadavky podľa EN ISO 20345.2011.      Splnené, ZP 009/26, str.4/12 

3.1.12 Obuv musí spĺňať požiadavku na odolnosť proti vode, pričom pri skúšaní podľa EN ISO 
20345:2011, nesmie dôjsť po 80 minútach k žiadnemu prieniku vody do vnútra obuvi.       Splnené, ZP 009/26, str.5/12 

3.1.13 Obuv musí spĺňať požiadavky na odolnosť proti plameňu podľa EN 15090:2012, čl. 6.3.3, 
pričom obuv nesmie horieť viac ako dve sekundy a tlieť viac ako dve sekundy      Splnené, ZP 009/26, str.6/12 

3.2 Základný vrchový materiál Useň z hovädziny WATER, hydrohóbna, hrúbka 2,4-2,6 mmm, farba čierna 

3.2.1 
Základný vrchový materiál musí byť z vrchovej hovädzinovej lícovej usne s hydrofóbnou 
úpravou, farba čierna, hrúbka min. 2.4 mm podľa EN ISO 2589:2016,  
musí vykazovať pevnosť pri ďalšom trhaní materiálu min. 170 N podľa EN ISO 20344:2011, 
čl.6.3. 

     2,57 mm, PoS 547/2025, str2/2 
     341,7 N, ZP 009/26, str.8/12 



3.2.2 musí vykazovať priepustnosť pre vodné pary min. 3 mg/cm2.h. podľa EN ISO 20344:2011, 
čl. 6.6 a koeficient vodnej pary min. 35 mg/cm2 podľa EN ISO 20344:2011, čl. 6.8. 

     3,2 mg/cm2.h, ZP 009/26, str.8/12 
     47,4 mg/cm2, ZP 009/26, str.8/12 

3.2.3 ZVM musí vykazovať prienik vody do 60 minút max. 0,1 g a absorpciu vody po 60 minútach 
max. 30% podľa EN ISO 20344.2011, čl. 6.13.  

     0,039 g, ZP 009/26, str.8/12 
     3,8 %, ZP 009/26, str.8/12 

3.2.4 
Musí zodpovedať požiadavkám normy z hľadiska chemických vlastností, pričom jeho pH 
nesmie byť menšie ako 3,2 a ak je hodnota pH menšia ako 4, musí byť diferenčné číslo 
menšie ako 0,7 podľa EN ISO 20345:2011, čl. 5.4.7 

      
     3,75, ZP 009/26, str.8/12 
     0,6, ZP 009/26, str.8/12 

3.2.5 Prítomnosť šesťmocného chrómu nesmie byť vyššia ako 3 mg/kg podľa  EN ISO 
20345:2011, čl. 5.4.9      < 3, ZP 009/26, str.8/12 

3.3 Kombinačný vrchový materiál Useň z hovädziny NAPPA, hydrohóbna, hrúbka 1,2-1,4 mmm, farba čierna 

3.3.1 
Kombinačný vrchový materiál goliera, prachovky jazyka a vložky v päte musí byť z vrchovej 
hovädzinovej hydrofóbnej usne typu Nappa, farba čierna, hrúbka min. 1,2 mm podľa EN ISO 
2589:2016. 

 
     1,23 mm, PoS 547/2026, str.2/2 

3.3.2 musí vykazovať pevnosť pri ďalšom trhaní materiálu podľa EN ISO 20344:2011, čl. 6.3 min. 
45 N.      174,4 N, ZP 009/26, str.8/12 

3.3.3 musí vykazovať priepustnosť pre vodné pary min. 3 mg/cm2.h podľa EN ISO 20344.2011, čl. 
6.6  a koeficient vodnej pary min. 35 mg/cm2 podľa EN ISO 20344:2011, čl. 6.8, 

     3,7 mg/cm2.h, ZP 009/26, str.8/12 
     47,4 mg/cm2, ZP 009/26, str.8/12 

3.3.4 musí vykazovať prienik vody do 60 minút max. 0,1 g a absorpciu vody po 60 minútach max. 
30%. podľa EN ISO 20344:2011, čl. 6.13, 

     0,0223 g, ZP 009/26, str.8/12 
     7,6 %, ZP 009/26, str.8/12 

3.3.5 musí vyhovovať požiadavkám na sálavé teplo podľa EN 15090:2012, pričom nárast teploty 
pre každú kombináciu materiálov nesmie byť vyšší ako 24 °C      19,8 OC, podmienka splnená, ZP 009/26, str.9/12 

3.3.6 
Musí odpovedať požiadavkám normy z hľadiska chemických vlastností, pričom ich pH 
nesmie byť menšie ako 3,2 a ak je hodnota pH menšia ako 4, musí byť diferenčné číslo 
menšie ako 0,7 podľa EN ISO 20345:2011, čl. 5.4.7 

 
     4,15, ZP 009/26, str.8/12 

3.3.7 Prítomnosť šesťmocného chrómu nesmie byť vyššia ako 3 mg/kg podľa EN ISO 
20345.2011, čl. 5.4.9      < 3, ZP 009/26, str.8/12 

3.4 Podšívka goliera Pletený materiál SHOE X, farba čierna 

3.4.1 musí byť z priedušného polyamidového textilného materiálu, čiernej farby tak, aby 
zabezpečoval odvod vodných pár z vnútra obuvi      Podmienka splnená 

3.5 Podšívka zadných dielov a našívacej stielky  Textília MS ULTIMATE, farba modrá 

3.5.1 

4-vrstvový textilný laminát, ktorého súčasťou musí byť polopriepustná membrána na báze 
expandovaného PTFE. 
Vonkajšia vrstva musí byť tvorená tkaným textilom na báze 100% PA. Pod touto textíliou 
musí byť ako druhá vrstva netkaný materiál na báze PA alebo PES, prípadne ich 
kombinácia. Ako tretia vrstva musí byť dvojzložková membrána na báze ePTFE, ktorá musí 
byť chránená štvrtou vrstvou monofilnej pleteniny na báze 100% PA. 

      Podmienka splnená 



3.5.2 musí mať plošnú hmotnosť min. 380 g/m2 podľa EN 12127:1997.        420,0 g/m2, PoS 118/2021, str.2/4 

3.5.3 musí mať hrúbku min. 1,5 mm podľa EN ISO 5084:1996.        1,57 mm, PoS 118/2021, str.2/4 

3.5.4 musí mať stálofarebnosť pri potení, stupeň šedej stupnice min. 4 podľa EN ISO 105-
E04:2013       4 - 5, PoS 118/2021, str.2/4 

3.5.5 musí mať stálofarebnosť v otere, stupeň šedej stupnice min. 4 podľa EN ISO 105-X12:2016.       4 - 5, PoS 118/2021, str.2/4 

3.5.6 musí mať priepustnosť vodných pár (Ret) max. 28 m².Pa/W podľa EN ISO 11092:2014.       19,18 mm2.Pa/W, PoS 118/2021, str.3/4 

3.5.7 musí mať odolnosť proti prieniku vody min. 5000 mbar podľa EN ISO 811:2018.       Podmienka splnená, PoS 118/2021, str.3/4 

3.5.8 musí mať tepelno-izolačnú vlastnosť (Rct ) min. 30.10-3 m².K/W podľa EN ISO 11092:2014.       40,8 x10-3 m2.K/W, PoS 118/2021, str.3/4 

3.5.9 musí spĺňať požiadavku na odolnosť proti odieraniu za sucha: min. 700.000 cyklov a za 
mokra: min. 300.000 cyklov podľa EN ISO 12947-2:1998. 

     za sucha 1 000 000 cyklov bez poškodenia, PoS 118/2021, str.4/4 
     za mokra 400 000 cyklov bez poškodenia, PoS 118/2021, str.4/4 

3.5.10 
odoláva prieniku bežných kyselín a lúhov podľa EN ISO 6530:2005: 

- 40% roztok Hydroxidu sodného, 24% roztok kyseliny sírovej, 32% roztok kyseliny 
chlórovodíkovej a 65% roztok kyseliny dusičnej  

     Podmienka splnená, PoS 118/2021, str.4/4 

3.5.11 odoláva prieniku bakteriofágov a vírusov podľa ISO 16604:2004 procedúra C a prieniku krvi 
podľa ISO 16603:2004 procedúra C       Podmienka splnená, PoS 118/2021, str.4/4 

3.6 Podšívka jazyka  Textília CROSTECH NEBRASKA, farba modrá 

3.6.1 3-vrstvový textilný laminát, ktorého súčasťou musí byť polopriepustná membrána na báze 
expandovaného PTFE      Podmienka splnená 

3.6.2 
Vonkajšia vrstva musí byť tvorená textilom na báze PA kombinovaným s PES, pod touto 
vrstvou musí byť dvojzložková membrána na báze expandovaného PTFE, ktorá musí byť 
chránená treťou vrstvou pleteniny na báze 100% PA 

     Podmienka splnená 

3.6.3 Musí mať plošnú hmotnosť min. 240 g/m2 podľa EN 12127:1997       249,8 g/m2, PoS 118/2021, str.2/4 

3.6.4 Musí mať hrúbku min. 0,6 mm podľa EN ISO 5084:1996       0,77 mm, PoS 118/2021, str.2/4 

3.6.5 Musí mať stálofarebnosť pri potení, stupeň šedej stupnice min. 4 podľa EN ISO 105-
E04:2013       4 - 5, PoS 118/2021, str.2/4 

3.6.6 musí mať stálofarebnosť v otere, stupeň šedej stupnice min. 4 podľa EN ISO 105-X12:2016       4 - 5, PoS 118/2021, str.2/4 



3.6.7 musí mať priepustnosť vodných pár (Ret) max. 12,0 m².Pa/W podľa EN ISO 11092:2014       11,88 mm2.Pa/W, PoS 118/2021, str.3/4 

3.6.8 musí mať odolnosť proti prieniku vody min. 5000 mbar podľa EN ISO 811:2018       Podmienka splnená, PoS 118/2021, str.3/4 

3.6.9 musí mať tepelno-izolačnú vlastnosť (Rct ) min. 10.10-3 m².K/W podľa EN ISO 11092:2014       13,2 x10-3 m2.K/W, PoS 118/2021, str.3/4 

3.6.10 musí spĺňať požiadavku na odolnosť proti odieraniu za sucha min. 400.000 cyklov a za 
mokra min. 40.000 cyklov podľa EN ISO 20344:2011 čl. 6.12. 

     za sucha 450 000 cyklov bez poškodenia, PoS 118/2021, str.4/4 
     za mokra 45 000 cyklov bez poškodenia, PoS 118/2021, str.4/4 

3.6.11 
odoláva prieniku bežných kyselín a lúhov podľa EN ISO 6530:2005: 

- 40% roztok Hydroxidu sodného, 24% roztok kyseliny sírovej, 32% roztok kyseliny 
chlórovodíkovej a 65% roztok kyseliny dusičnej  

     Podmienka splnená, PoS 118/2021, str.4/4 

3.6.12 odoláva prieniku bakteriofágov  a vírusov podľa ISO 16604:2004 procedúra C a prieniku krvi 
podľa ISO 16603:2004 procedúra C      Podmienka splnená, PoS 118/2021, str.4/4 

3.7 Zatvárací systém obuvi  

3.7.1 

Zapínanie obuvi musí pozostávať zo šnurovania a zipsu - tzv. rýchlo uzáveru. Tento musí 
byť ľahko vymeniteľný. Spodný okraj zipsu musí byť prichytený k prednej časti priehlavku 
pomocou pútka tak, aby sa zips pri zatváraní neposúval za ťahom ruky. Zips musí mať na 
hornom okraji dve zarážky, ktoré bránia úplnému vybehnutiu jazdca a musí byť prekrytý 
usňou, chrániacou zips pred poškodením teplom a pred nečistotami. 

     Podmienka splnená 

3.7.2 Zips na šnurovacej lište musí byť čiernej farby, so zníženou horľavosťou podľa EN 15090. 
Zips musí mať blokovací mechanizmus.       Podmienka splnená 

3.7.3 Pevnosť pripevnenia prívesku na zipse musí byť väčšia ako 250 N podľa EN 15090:2012.      482 N, ZP 009/26, str.8/12 

3.7.4 Priečna pevnosť zipsu musí byť väčšia ako 500 N podľa EN 15090:2012.      1003 N, ZP 009/26, str.8/12 

3.7.5 Šnurovadlá musia byť na báze aramidových vlákien s dĺžkou najmenej 125 cm.       Podmienka splnená 

3.8 Podošva Gumená KEMPTEN + oceľová stielka 

3.8.1 Podošvový komplex musí spĺňať požiadavku na izoláciu proti chladu  - CI. Zníženie teploty 
na vrchnej strane stielky nesmie byť väčšie ako 10 °C podľa EN ISO 20345.2011.       5,5 OC, ZP 009/26, str.7/12 

3.8.2 musí byť antistatická 
odolná proti pohonným látkam  

    Podmienka splnená, ZP 009/26, str.7/12 
    Podmienka splnená, ZP 009/26, str.11/12 

3.8.3 musí mať pevnosť pri pretrhnutí min. 12 kN/m v zmysle EN ISO 20344:2011, čl. 8.2.      Podmienka splnená, ZP 009/26, str.10/12 
     v.č.38 – 13,9 kN/m, v.č.42 – 12,5 kN/m, v.č.46 – 12,2 kN/m 

3.8.4 musí byť nedrolivá s mernou hmotnosťou najmenej 1,1 g/cm3.      Podmienka splnená, ZP 009/26, str.10/12 a str.11/12 
    v.č.39 – 1,259 g/cm3, v.č.42 – 1,260 g/cm3, v.č.46 – 1,260 g/cm3 



3.8.5 musí mať pri odolnosti proti odieraniu relatívny úbytok objemu max. 140 mm3 v zmysle EN 
ISO 20344:2011, čl. 8.3.  

     Podmienka splnená, ZP 009/26, str.10/12 a str.11/12 
     v.č.39 – 114,9 mm3, v.č.42 – 114,4 mm3, v.č.46 – 114,5 mm3, 

3.8.6 pri odolnosti proti ohýbaniu môže mať nárast štrbiny po 30 000 ohybových cykloch max. 2 
mm podľa EN ISO 20344.2011, čl. 8.4.       Uhol ohybu je menší 45O, skúška sa nevykonáva, ZP 009/26, str.11/12 

3.8.7 pri odolnosti proti pohonným látkam môže mať nárast max. 8 % podľa EN ISO 20344:2011, 
čl. 8.6.1.  

     Podmienka splnená, ZP 009/26, str.11/12 
     v.č. 37 – 5,2%, v.č. 42 – 5,2%, v.č. 49 – 5,9% 

3.8.8 plocha dezénu gumovej podošvy musí byť v súlade s EN ISO 20345.2011.      Podmienka splnená, ZP 009/26, str.11/12 

3.8.9 Hrúbka dezénovanej podošvy musí byť min. 4 mm podľa EN ISO 20344:2011, čl. 8.1.2       Podmienka splnená, ZP 009/26, str.11/12 
     v.č. 39 – 4,6 mm, v.č. 42 – 4,6 mm, v.č. 46 – 4,6 mm 

3.8.10 Tvar dezénu gumovej podošvy (okrem oblasti klenku) musí byť taký, aby cez podošvu neboli 
nijaké súvislé priame priečne drážky podľa EN 15090:2012.       Podmienka splnená, ZP 009/26, str.11/12 

3.8.11 Výška dezénu gumovej podošvy musí byť min. 5 mm podľa EN ISO 20344.2011, čl. 8.1.       Podmienka splnená, ZP 009/26, str.11/12 
     v.č. 39 – 5,8 mm, v.č. 42 – 5,9 mm, v.č. 46 – 5,9 mm 

3.8.12 Výška klenkovej časti gumovej podošvy musí mať priečny dezén podošvy výšky najmenej 
1.5 mm podľa EN 15090:2012.  

     Podmienka splnená, ZP 009/26, str.11/12 
     v.č. 39 – 1,8 mm, v.č. 42 – 1,8 mm, v.č. 46 – 1,8 mm 

3.8.13 
Gumová podošva musí mať podpätok so šikmým predkom. Vzdialenosť „a“ (klenková časť) 
musí byť minimálne 35 mm, uhol α musí byť medzi 90° a 120° a rozmer „b“ musí byť 
minimálne 10 mm podľa EN 15090:2012.  

     Podmienka splnená, ZP 009/26, str.11/12 
     Vzdialenosť „a“  – 47 mm / uhol α – 100O, rozmer „b“ – 14,2 mm 

3.8.14 Odolnosť proti kontaktnému teplu musí byť v súlade s EN ISO 20345:2011      Podmienka splnená, ZP 009/26, str.11/12 

3.8.15 Obuv musí byť vyhotovená tak, že sila potrebná na prepichnutie jednotkovej podošvy musí 
byť min. 1200 N podľa EN ISO 20344:2011, čl. 5.8.2.      Podmienka splnená, ZP 009/26, str.6/12 

3.8.16 Musí v nej byť integrovaná kovová vložka odolná proti prepichnutiu, tak že je zaručené, že 
vložku bude možné odrezať od ochrannej špičky topánky, kedykoľvek pri stlačení špičky      Podmienka splnená 

3.8.17 
Stielka odolná proti prepichnutiu musí byť kovová a zabudovaná do spodku obuvi tak, aby 
nemohla byť odstránená bez poškodenia obuvi. Kovová stielka nesmie byť nad okrajom 
tužinky a nesmie byť na ňu pripevnená podľa EN ISO 20345:2011.  

     Podmienka splnená, ZP 009/26, str.6/12 

3.8.18 
Stielka odolná proti prepichnutiu musí mať také rozmery, aby vzdialenosť medzi líniou hrany 
dotyku kopyta a okrajom stielky nebola väčšia ako 6,5 mm s výnimkou oblasti podpätku a 
vzdialenosť medzi líniou hrany dotyku kopyta a okrajom stielky v oblasti podpätku nebola 
väčšia ako 17 mm podľa EN ISO 20345:2011.  

     Podmienka splnená, ZP 009/26, str.6/12 

3.8.19 Stielka odolná proti prepichnutiu musí mať na spojenie so spodkom obuvi maximálne 3 diery 
s maximálnym priemerom 3 mm podľa EN ISO 20345:2011.      Podmienka splnená, ZP 009/26, str.6/12 

3.8.20 stielka odolná proti prepichnutiu musí byť odolná proti ohýbaniu, pričom k viditeľným 
prasklinám smie dôjsť až po vykonaní 1 x 106 ohybových cyklov podľa EN ISO 20345:2011.       Podmienka splnená, bez viditeľných prasklín, ZP 009/26, str.6/12 



3.8.21 
Kovová stielka odolná proti prepichnutiu musí pri odolnosti proti korózii vykazovať najviac 5 
skorodovaných plôch, z ktorých žiadna nesmie presiahnuť plochu 2,5 mm2 podľa EN ISO 
20345:2011.  

     Podmienka splnená, bez korózie,  ZP 009/26, str.6/12 
 

3.8.22 Podošva musí zaručiť potrebnú absorpciu energie v päte pri chôdzi - E.      Podmienka splnená, ZP 009/26, str.5/12 

3.8.23 Pevnosť spoja medzi zvrškom a podošvou musí byť väčšia ako 5 N/mm podľa EN ISO 
20344:2011, čl. 5.2 

     Podmienka splnená, ZP 009/26, str.5/12 
     v.č. 38 – 8,1 N, v.č.42 – 8,1 N, v.č. 46 – 8,1 N 

3.9 Tužinka  

3.9.1 musí byť oceľová, zabudovaná do obuvi tak, aby sa nedala vybrať bez poškodenia obuvi      Podmienka splnená, ZP 009/26, str.7/12 

3.9.2 musí vyhovieť všetkým požiadavkám normy pre tento druh obuvi      Podmienka splnená, ZP 009/26, str.7/12 

3.10 Napínacia stielka TEXON 411 

3.10.1 z buničitého materiálu, s oceľovým klenkom, antistatická       Podmienka splnená 

3.10.2 zabudovaná v obuvi tak, že sa nedá odstrániť bez poškodenia obuvi podľa EN ISO 
20345.2011      Podmienka splnená, ZP 009/26, str.5/12 

3.11 Vkladacia stielka Arneplant R12745EA, farba čierna, antistatická 

3.11.1 vymeniteľná, anatomicky tvarovaná, antistatická, prateľná pri 30°C,      Podmienka splnená 

3.11.2 musí mať odolnosť proti odieraniu v súlade s EN ISO 20345:2011, čl.5.7.4.2 
     Podmienka splnená, ZP 009/26, str.10/12 
     za sucha min. 25 600 cyklov – bez dier 
     za mokra min. 12 800 cyklov – bez dier 

3.11.3 musí mať absorpciu vody min. 90 mg/cm2 a desorpciu vody min. 90 % z množstva 
absorbovanej vody podľa EN ISO 20344:2011, čl. 7.2.      Podmienka splnená, ZP 009/26, str.10/12      

B. Náhradné súčiastky pre hasičskú obuv   

4. Vkladacia stielka do hasičských topánok Arneplant R12745EA, farba čierna, antistatická 

4.1 Textilná, minimálne dvojvrstvová, vymeniteľná, anatomicky tvarovaná, antistatická,   prateľná 
pri 30°C, farba šedá alebo čierna      Podmienka splnená 

4.2 Vrchná vrstva stielky je z netkaného textilu na báze PAD s jemne vytlačeným dezénom      Podmienka splnená 



4.3 
Stielka musí byť schopná absorbovať vlhkosť nohy a následne vlhkosť po vybratí stielky z 
použitých topánok desorbovať tak, aby boli stielky striedavo použiteľné.  
Musí mať absorpciu vody min. 90 mg/cm2 a desorpciu vody min. 90 % z množstva 
absorbovanej vody podľa EN ISO 20344:2011, čl. 7.2. 

    Podmienka splnená 

4.4 Stielka musí mať odolnosť proti odieraniu v súlade s EN ISO 20345:2011, čl. 5.7.4.2.     Podmienka splnená 

5. Zatvárací systém obuvi – šnurovacia lišta Šnurovacia lišta, čierna 

5.1 

Šnurovacia lišta musí pozostávať z krúžkov na šnurovanie a zipsu na usňovom dielci. Musí 
byť v spodnej časti konštrukčne prispôsobená na jeho prichytenie k prednej časti priehlavku 
pomocou pútka tak, aby sa zips pri zatváraní neposúval za ťahom ruky. Na lište musí byť 
blokovací mechanizmus, u zipsu musia byť preto na hornom okraji dve kovové zarážky, 
ktoré bránia úplnému vybehnutiu jazdca. Zips musí byť prekrytý usňou, chrániacou zips pred 
poškodením teplom a pred nečistotami. Šnurovacia lišta musí vyhovovať požiadavkám 
normy EN 15090:2012. 

      
 
 
    Podmienka splnená 

5.2 

Musí byť zhotovená z lícového hovädzinového vrchového hydrofóbneho materiálu 
obdobného, ako je použitý na hasičskej obuvi, v hrúbke min. 2,4 mm. Musí byť 
podšívkovaný hovädzinovým hydrofóbnym materiálom typu Nappa, v hrúbke min. 1,4 mm. 
Šitie musí byť urobené aramidovými niťami. Na 1 šnurovacej lište musí byť taký počet 
krúžkov, aby zodpovedal výške modelu. 

Podmienka splnená 
    2,57 mm, PoS 547/2025, str2/2 
    1,23 mm, PoS 547/2026, str.2/2 

5.3 Zips špirálový, plastový, prišitý na šnurovacej lište. Musí byť čiernej farby, so zníženou 
horľavosťou podľa EN 15090:2012.       Podmienka splnená 

5.4 Pevnosť pripevnenia prívesku na zipse musí byť väčšia ako 250 N podľa EN 15090:2012      Podmienka splnená 

5.5 Priečna pevnosť zipsu musí byť väčšia ako 500 N podľa EN 15090:2012.       Podmienka splnená 

6. Šnurovadlá do hasičských topánok  Šnurovadlo Jagerband 4017, čierne 

6.1 Šnurovadlá musia byť pletené, na  báze aramidových vlákien, v čiernej farbe      Podmienka splnená 

6.2 Dĺžka šnurovadla pre VČ 42 musí byť najmenej 125 cm      Podmienka splnená 

6.3 Šnurovadlo musí byť nehorľavé a musí vyhovovať požiadavke normy STN EN 15090:2012      Podmienka splnená 

7. Krém na ošetrovanie hasičských topánok  Hydrofóbny krém na obuv BOXER, čierny 



7.1 Krém sa používa na ošetrovanie hasičskej obuvi z hladkých lícových usní.       Podmienka splnená 

7.2 
Obsahuje syntetické a prírodné vosky, hydrofobizačné prostriedky, organické farbivá, 
mazadlá, zmäkčovadlá a zmes uhľovodíkov. Jeho zloženie zabezpečuje povrchovú 
hydrofobizáciu, premazanie, zmäkčenie a oživenie farebného odtieňa prírodnej usne. 

     Podmienka splnená 

7.3 Minimálne balenie je 200 g.       Podmienka splnená 
7.4 Ide o homogénnu pastu, s jemným zápachom po vstupných surovinách. Krém je nehorľavý.      Podmienka splnená 

 
3. Značenie výrobkov, balenie a expedovanie 

 
Každý polpár výrobku musí byť označený v zmysle EN 15090:2012, ako aj EN ISO 17249:2013 počas celej doby životnosti obuvi, t.j. musí mať zreteľne a trvalo označené (vytlačené alebo 
vypálené) tieto údaje:  

- a) veľkosť,  
- b) identifikačná značka výrobcu,  
- c) typové označenie od výrobcu,  
- d) rok a najmenej štvrťrok výroby,  
- e) číslo a rok vydania normy, t.j.: EN 15090:2012,  
- f)  číslo a rok vydania normy, t.j.: EN ISO 17249:2013, 
- g) symboly na označenie zodpovedajúce poskytovanej ochrane, ktoré nie sú zahrnuté v symboloch piktogramu,  
- h) piktogram na ploche s veľkosťou najmenej 30 mm x 30 mm umiestený na viditeľnom mieste na zvršku obuvi so siluetou hasiča a s typom ochrany, 
- i) piktogram na ploche s veľkosťou najmenej 30 mm x 30 mm umiestený na viditeľnom mieste na zvršku obuvi označujúci ochranu pred prerezaním reťazovou pílou a stupeň 

ochrany 
Ku každému páru obuvi musí byť dodaný informačný leták v slovenskom jazyku alebo českom jazyku obsahujúci pokyny pre používanie, údržbu a informácie o obuvi týkajúce sa noriem a 
antistatických vlastností, skladovania, balenia obuvi a podobne. 
Ku každému páru obuvi musí byť dodané aj jedno balenie krému na ošetrovanie, vhodného na obuv s membránou. 
Zásahová šnurovacia obuv musí byť balená po 1 páre v krabici a prepravovaná v 5  alebo 10 párovom kartóne.  
Na krabici musí byť uvedený názov výrobcu, označenie druhu obuvi a veľkostné číslo. 
Na oboch polpároch každého páru musí byť označenie CE, ako aj označenie v súlade s normou a nariadením EP a Rady (EÚ) 2016/425. 
 

4. Veľkostný sortiment a mierenkové vyhotovenie 
 

4.1 Obuv sa musí dodávať minimálne vo veľkostnom rozsahu EU 37 - 48. 
4.2 V prípade potreby si verejný obstarávateľ vyhradzuje právo rozšíriť veľkostný sortiment uvedený v bode 4.1. Uchádzač v takomto prípade zabezpečí na základe požiadania 

verejného obstarávateľa vyhotovenie výrobkov zákazkovým spôsobom, t.j. na základe konkrétneho nameraného telesného rozmeru, a to bez vplyvu na cenu/ceny, ktorú/ktoré 
uchádzač uvedie/uviedol vo svojej ponuke.   



4.3 Vkladacia stielka musí zodpovedať rozmeru zásahovej obuvi, t.j. vo veľkostnom rozsahu EU 37 – 48. 
 

5.  Iné požiadavky 
5.1      Miesto plnenia: Záchranná brigáda HaZZ v Žiline, Bánovská cesta 8111, 010 01 Žilina 
5.2.     Termín dodania: 4 mesiace od doručenia potvrdenej Objednávky, čím je uzatvorená Jednotlivá kúpna zmluva. Podrobnosti o zmluvných podmienkach sú uvedené v prílohe č. 3 SP. 
5.3      Doba poskytovanej záruky 2 roky.  
 

6.  Ostatné požiadavky na predmet zákazky 

Súčasťou ponuky uchádzača musia byť: 
• 1 pár zásahovej šnurovacej hasičskej obuvi podľa tohto opisu predmetu zákazky vo veľkostnom čísle 42, 

pričom je potrebné, aby bola  predkladaná  vzorka označená akreditovaným certifikačným orgánom z dôvodu zabezpečenia identity vzorky s predkladanými výsledkami 
skúšok uvedenými v záverečnom protokole a certifikátmi. Každá predkladaná vzorka musí byť označená akreditovanou skúšobňou, ktorá má príslušné technické prostriedky 
na posudzovanie splnenia požadovaných technických parametrov, predpisov a noriem priamo na vzorke s vyznačením čísla certifikátu (označenie nie na obale) z dôvodu 
zabezpečenia identity vzorky s predkladanými výsledkami skúšok a certifikátmi. Označenie musí byť pripevnené tak, aby ho nebolo možné bez porušenia zameniť. 
Podrobnejšie informácie sú uvedené v Prílohe č.5 SP, 

• 1 ks podošvy v ľubovoľnom veľkostnom čísle, 
• 1 kupón základného vrchového materiálu vo formáte A5, 
• 1 kupón podšívkového materiálu zadných dielov vo formáte A5, 

predložené ku vzorkám za účelom overovania kvalitatívnych a materiálových parametrov, 
• EU vyhlásenie výrobcu o zhode podľa Nariadenia EP a Rady (EÚ) 2016/425 pre položku definovanú v bode 2 písm. A. Zásahová šnurovacia obuv pre hasičov  
• EU certifikát typu spolu so záverečným protokolom, preukázateľne sa vzťahujúce k predkladaným vzorkám 

V prípade, že v záverečnom protokole nebudú uvedené namerané hodnoty, uchádzač predloží aj príslušné protokoly o vykonaní skúšok     
preukázateľne sa vzťahujúce k predkladaným vzorkám. 
Záverečný protokol s výsledkami skúšok jednotlivých parametrov z akreditovaného skúšobného laboratória a certifikát typu od akreditovaného certifikačného orgánu sa musia 
preukázateľne vzťahovať k predmetu zákazky a ku dňu uplynutia lehoty na predkladanie ponúk musia byť platné. 

Vzorky predmetu zákazky musia zodpovedať technickým, kvalitatívnym a materiálovým parametrom požadovaným v opise predmetu zákazky týchto súťažných podkladov a popisu 
predmetu zákazky uvedeného v opise predloženom uchádzačom.  
Vyššie uvedené doklady a dokumenty musia byť predložené v slovenskom alebo českom jazyku, resp. v úradne overenom preklade do slovenského alebo českého jazyka.  
Ak v týchto súťažných podkladoch alebo v ktorejkoľvek dokumentácii poskytnutej verejným obstarávateľom v rámci tohto verejného obstarávania v lehote na predkladanie ponúk, 
technické alebo technologické požiadavky odkazujú na konkrétneho výrobcu, výrobný postup, značku, patent, typ, normu, krajinu, oblasť alebo miesto pôvodu alebo výroby, verejný 
obstarávateľ umožňuje predloženie ponuky s ekvivalentným riešením. Pre účely tejto zákazky bude verejný obstarávateľ akceptovať také ponúknuté riešenie uchádzača ako ekvivalent, 
ktoré bude spĺňať úžitkové, prevádzkové a funkčné charakteristiky, pri zabezpečení požadovaného účelu plnenia a bude spĺňať resp. sa ním dosiahne rovnaká alebo vyššia výkonnostná 
úroveň v porovnaní s verejným obstarávateľom požadovanými parametrami. 



Obchodné meno uchádzača: OBUV-ŠPECIÁL, spol. s r.o.

   Adresa/sídlo uchádzača: Duklianska 19, 085 01 Bardejov

   IČO: 36 458 503

1.1.
Zásahová šnurovacia obuv vrátane  1 ks krému 

na ošetrovanie hasičských topánok
pár 4 000 204,00 816 000,00

1.2. Vkladacia stielka do hasičských topánok pár 200 6,00 1 200,00

1.3. Zatvárací systém obuvi – šnurovacia lišta ks 400 14,00 5 600,00

1.4. Šnurovadlá do hasičských topánok pár 200 7,00 1 400,00

1.5.

Krém na ošetrovanie hasičských topánok nad 

rámec bodu 1.1. ks 400 7,00 2 800,00

x 827 000,00

190 210,00

x 1 017 210,00

V ............................dňa ........................... 

                                                          Meno, priezvisko a podpis oprávnej osoby uchádzača

   Štruktúrovaný rozpočet ceny rámcovej dohody
Zásahová šnurovacia obuv pre hasičov s náhradnými súčiastkami

......................................................................................................

Cena za mernú 

jednotku

Celková cena za poskytnutie  predmetu zákazky vyjadrená v EUR bez DPH

Celková cena za 

predpokladané 

množstvo za položku 

(v € bez DPH)

Názov položkyP.č.

Sadzba DPH 23%

Celková cena za poskytnutie predmetu zákazky vyjadrená v EUR s DPH

Predpokladané 

množstvo počas 

trvania rámcovej 

dohody 

Merná 

jednotka



PRÍLOHA č. 3 

ZOZNAM SUBDODÁVATEĽOV 

   

 

Identifikácia predávajúceho 

Obchodné meno: OBUV-ŠPECIÁL, spol. s r.o. 
Sídlo:                   Duklianska 19, 085 01 Bardejov 

IČO:                     36 459 503 

 

 

Poradové 

číslo 

Identifikácia navrhnutého 

subdodávateľa (obchodné 

meno, sídlo, IČO) 

Identifikácia 

príslušného 

plnenia 

Rozsah plnenia 

vyjadrený v % a 

sumou 

Meno, priezvisko, 

dátum narodenia, 

adresa pobytu 

osoby oprávnenej 

konať za 

subdodávateľa 

- - - - - 

     

     

     

     

     

 

 

Spoločnosť OBUV-ŠPECIÁL, spol. s r.o. týmto vyhlasuje, že nebude pri plnení dodávok využívať subdodávateľov. 
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